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Legislative decree no. (62) of 2014  

with respect to anti-commercial fraud 
 
 
 We, Hamad Bin Isa Al Khalifa,               King of the Kingdom of Bahrain,  
Having reviewed the Constitution, 

And Law No. (3) of 1975 with respect to Public Health, as amended, 
And Legislative Decree No. (18) of 1975 Fixing Prices and Controls Thereon, amended by Legislative 
Decree No. (11) of 1977, 
And the Penal Code, promulgated by Legislative No. (15) of 1976, as amended, 
And Legislative Decree No. (6) of 1977 for Balances, Measures and Weights, amended by Legislative 
Decree No. (8) of 1983, 
And Legislative Decree No. (3) of 1985 with respect to the Control of Imported Foodstuffs, 
And Legislative Decree No. (16) of 1985 with respect to Specifications and Measures, amended by Law 
No. (13) of 1992, 
And the Law of Commerce, promulgated by Legislative No. (7) of 1987, as amended, 
And Legislative Decree No. (18) of 1997 with respect to Organizing the Pharmacy Profession and 
Pharmacy Centres, 
And the Law of Criminal Procedures, promulgated by Legislative Decree No. (46) of 2002, amended by 
Law No. (41) of 2005, 
And Law No. (7) of 2003 with respect to Trade Secrets, as amended, 
And Law No. (11) of 2006 with respect to Trade Marks, 

And Law No. (35) of 2012 with respect to Consumer Protection, 
The Shura Council and the House of Representatives approved the following Law, and we hereby ratify 
and promulgate it: 
 

Article  1 

In the course of implementing the provisions of this Law, and unless the context requires otherwise, the 
following words and expressions shall have the meaning assigned opposite each: 

1. Ministry: The Ministry concerned with trade affairs. 
2. Minister: The Minister concerned with trade affairs. 
3. Competent Authority: The competent Authority or Authorities responsible for the 

enforcement of the provisions of this Law. 

 
 2014( لسنة 62قانون رقم )

 بشأن مكافحة الغش التجاري 
 
 

 ملك مملكة البحرين.                نحن حمد بن عيس ى آل خليفة

 بعد الاطلاع على الدستور،

 بشأن الصحة العامة، وتعديلاته،  1975( لسنة 3وعلى القانون رقم )

 ،1977( لسنة 11بتحديد الأسعار والرقابة عليها، المعدل بالمرسوم بقانون رقم ) 1975( لسنة 18وعلى المرسوم بقانون رقم )

 ، وتعديلاته، 1976( لسنة 15وعلى قانون العقوبات الصادر بالمرسوم بقانون رقم )

 ،1983( لسنة 8الخاص بالموازين والمقاييس والمكاييل، المعدل بالمرسوم بقانون رقم ) 1977( لسنة 6وعلى المرسوم بقانون رقم )

 بشأن مراقبة المواد الغذائية المستوردة، 1985( لسنة 3وعلى المرسوم بقانون رقم )

 ،1992( لسنة 13بشأن المواصفات والمقاييس، المعدل بالمرسوم بقانون رقم ) 1985( لسنة 16وعلى المرسوم بقانون رقم )

 ، وتعديلاته، 1987( لسنة 7وعلى قانون التجارة الصادر بالمرسوم بقانون رقم )

 في شأن تنظيم مهنة الصيدلة والمراكز الصيدلية، 1997( لسنة 18وعلى المرسوم بقانون رقم )

 ،2005( لسنة 41بالقانون رقم )، المعدل 2002( لسنة 46وعلى قانون الإجراءات الجنائية الصادر بالمرسوم بقانون رقم )

 بشأن الأسرار التجارية، وتعديلاته،  2003( لسنة 7وعلى القانون رقم )

 بشأن العلامات التجارية،  2006( لسنة 11وعلى القانون رقم )

 بشأن حماية المستهلك،  2012( لسنة 35وعلى القانون رقم )

 أقر مجلس الشورى ومجلس النواب القانون الآتي نصه، وقد صدقنا عليه وأصدرناه: 

 

 1مادة 

 ذلك: 
َ
 يكون للكلمات والعبارات التالية المعاني المبينة قرين كل منها، ما لم يقتضِ سياقُ النص خلاف

 : الوزارة المعنية بشئون التجارة. الوزارة .1
 : الوزير المعني بشئون التجارة.الوزير .2
 أحكام هذا القانون. : الجهة أو الجهات المسئولة عن تنفيذ الجهة المختصة .3
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4. Commodity: All types of foodstuffs, basic and luxury products, medical drugs, medicines, 
medical plants, pharmaceutical preparations, cosmetic preparations used for medical 
purposes, agricultural produce, animal and vegetable products, manufactured and semi-
manufactured raw materials and the like, which is produced, manufactured, planted or 
cultivated. 

5. Fraudulent Commodities: They are every commodity to which change or manipulation has 
ben made, in a certain way, making it lose some of its material or intangible value, whether by 
way of addition, reduction, changing its essence or its nature, type, kind, properties, shape, 
components, weight, measure, number, capacity, caliber, origin or source. Goods shall be 
considered fraudulent in case they violate the national technical regulations, or if the 
particulars written on their packages are contrary to their composition, or if their corruption or 
rottenness is concealed or their validity period has expired. 

6. Corrupted Commodity: It is the commodity the properties of which have changed due to 
chemical or microbic decomposition, or if it contains larva, worms, insects or animal waste or 
leftovers, or its validity period has expired. 

7. Provider: Any natural person or juristic entity who imports, exports, re-exports, manufactures, 
markets, disposes, sells, stores or offers goods for sale for his account or for the account of 
others, whether he is a wholesale or retail trader, manufacturer, commercial agent or a roving 
salesman. 

Article  2 

Without prejudice to any severer penalty provided for in another Law, a prison term of not more than 
two years and a fine of not more than BD 3,000, or either, shall be imposed on anyone who defrauds or 
attempts to defraud his contracting party by any means in one of the following: 

1. The commodity’s essence, nature, kind or essential features or its contents of useful 
components, and in general the components which are part of its composition, if what has 
been delivered from such commodity is other than what has been contracted for. 

2. The type of the commodity or its origin or source in the cases where the type, origin or source 
fraudulently attributed to the commodity under an agreement or custom and usage is 
considered a main source of contracting. 

3. The description of the commodity, whether in the quantity, weight, gauge, measure, capacity 
or number. 

The penalty provided for in this Article shall be doubled if the offense is committed or is about to be 
committed by using balances, measures, gauges, stamps or seals or other testing machines which are 
counterfeited or methods, means or documents which would make the weighing of the commodity or 
measuring, gauging or testing it not correct. 

Article  3 

Without prejudice to any severer penalty provided for in another Law, a prison term of not more than 
five years and a fine of not more than BD 5,000, or either, shall be imposed on anyone who: 

الطبية  السلعة .4 والنباتات  والأدوية  الطبية  والعقاقير  والكمالية  الأساسية  والمنتجات  الغذائية  المواد  أنواع  جميع   :
والمنتجات   الزراعية  والحاصلات  الطبية  الأغراض  في  المستعملة  التجميل  ومستحضرات  الصيدلانية  والمستحضرات 

 ير ذلك مما ينتج أو يصنع أو يزرع أو يستنبت. الحيوانية والنباتية والمواد الخام المصنعة ونصف المصنعة وغ

 من قيمتها المادية أو المعنوية، السلع المغشوشة .5
ً
: هي كل سلعة أدخل عليها تغيير أو عبث بها بصورة ما، مما أفقدها شيئا

سواء كان ذلك بالإضافة أو بالإنقاص أو بتغيير في ذاتها أو طبيعتها أو جنسها أو نوعها أو خواصها أو شكلها أو عناصرها  
ها أو منشئها أو مصدرها، كما تعد البضائع مغشوشة في حال مخالفتها  أو كيلها أو مقاسها أو عددها أو طاقتها أو عيار 

للوائح الفنية الوطنية، أو إذا كانت البيانات موجودة على عبواتها تخالف حقيقة تركيبها، أو إذا جرى إخفاء فسادها أو 
 تلفها أو فوات مدة صلاحيتها للاستعمال. 

: السلعة التي تغيرت خواصها نتيجة التحلل الكيماوي أو الميكروبي، أو إذا احتوت على يرقات أو ديدان  السلعة الفاسدة .6
 أو حشرات أو فضلات أو مخلفات حيوانية، أو إذا انتهت مدة صلاحيتها للاستعمال. 

: أي شخص طبيعي أو اعتباري يقوم باستيراد أو تصدير أو إعادة تصدير أو تصنيع أو تسويق أو تصريف أو بيع  المزود .7
 
ً
 أو وكيلا

ً
 بالجملة أو بالتجزئة أو مصنعا

ً
أو تخزين أو عرض البضائع للبيع لحسابه أو لحساب الغير سواء كان تاجرا

 .
ً
 متجولا

ً
 أو بائعا

ً
 تجاريا

  2 مادة

مع عدم الإخلال بأية عقوبة أشد ينص عليها قانون آخر، يعاقب بالحبس مدة لا تزيد على سنتين وبالغرامة التي لا تجاوز ثلاثة 
 آلاف دينار أو بإحدى هاتين العقوبتين كل من خدع أو شرع في أن يخدع المتعاقد معه بأية طريقة من الطرق في أحد الأمور الآتية:

تحويه من عناصر نافعة وبوجه عام العناصر الداخلة  ذاتية السلعة أو طبيعتها أو نوعها أو صفاتها الجوهرية أو ما   .1
 في تركيبها إذا كان ما سلم منها غير ما تم التعاقد عليه.

2.  
ً
نوع السلعة أو منشئها أو أصلها أو مصدرها في الأحوال التي يعتبر فيها النوع أو المنشأ أو الأصل أو المصدر المسند غشا

 في التعاقد.
ً
 أساسيا

ً
 إلى السلعة بموجب الاتفاق أو العرف سببا

 وصف السلعة سواء في المقدار أو الوزن أو الكيل أو المقاس أو الطاقة أو العدد.  .3

وتضاعف العقوبة المنصوص عليها في هذه المادة إذا ارتكبت الجريمة أو شرع في ارتكابها باستعمال موازين أو مقاييس أو مكاييل 
مزيفة أو طرق أو وسائل أو مستندات من شأنها جعل عملية وزن السلعة أو قياسها أو أو دمغات أو أختام أو آلات فحص أخرى 

 كيلها أو فحصها غير صحيحة.

  3مادة 

مع عدم الإخلال بأية عقوبة أشد ينص عليها قانون آخر، يعاقب بالحبس مدة لا تزيد على خمس سنوات وبالغرامة التي لا تجاوز 
 خمسة آلاف دينار أو بإحدى هاتين العقوبتين: 
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1. Defrauds or attempts to make fraudulent something prepared for sale from human or animal 
food, drugs, medical plants, medicines, agricultural produce or natural or industrial products. 

2. Offers or puts on sale or sells something from human or animal food, drugs, medical plants, 
medicines, agricultural produce or natural or industrial products if they are fraudulent or 
corrupted or their validity period, knowing about this event. 

3. Manufactures, re-manufactures, offers, puts on sale or sells materials or packages, packaging which 
are used in making fraudulent the human or animal food, drugs, medical plants, medicines, 
agricultural produce, or natural or industrial products in a manner that precludes their use in a lawful 
way or for the intention of fraud, and everyone who has instigated or assisted in using them in fraud 
through brochures, publications or any other method of whatever kind. 

The penalty shall be doubled if the human or animal food, drugs, medical plants, medicines, agricultural 
products or natural or industrial products, or materials, packages or packaging referred to under (1), (2) 
and (3) of this Article are harmful to human or animal wealth. 

Article  4 

Without prejudice to any severer penalty provided for in another Law, a prison term of not more than 
one year and a fine of not more than BD 1,000, or an amount equal to the value of the commodity 
subject of the offense, whichever is higher, or either, shall be imposed on anyone who has possessed, 
for the intention of circulation, something from human or animal food or agricultural produce or natural 
or industrial products which are fraudulent or rotten, or the validity period of which has expired, or 
materials, packages or packaging used in making any of them fraudulent.  
 
The penalty shall be doubled for anyone who possesses, for the intention of circulation for an unlawful 
purpose, something of foods, produce, drugs, medical plants or medicines used in human or animal 
treatment.  
 
The penalty shall a prison term of not more than five years and a fine of not less than BD 5,000 and not 
more than BD 10,000, or an amount equal to the value of the commodity subject of the offense, 
whichever is higher, if the goods, produce, products, drugs or medical plants or medicines or materials 
referred to in the preceding articles are harmful to human or animal health. 

Article  5 

Without prejudice to any severer penalty provided for in another Law, a prison term of not more than 
five years and a fine of not more than BD 5,000, or an amount equal to the value of the commodity 
subject of the offense, whichever is higher, or either, shall be imposed on everyone who has imported 
or procured to the country something of human or animal food, drugs, medical plants, drugs, 
agricultural produce or natural or industrial products which are fraudulent or rotten, knowing about 
this event. They shall also be considered so if they are not conforming to the natural technical 
regulations or not fit for use, or if the validity date written on them from the date of production in the 
country of origin has expired. 

كل من غش أو شرع في غش ش يءٍ معدٍ للبيع من أغذية الإنسان أو الحيوان أو العقاقير أو النباتات الطبية أو الأدوية  .1
 أو الحاصلات الزراعية أو المنتجات الطبيعية أو الصناعية. 

 من أغذية الإنسان أو الحيوان أو العقاقير أو النباتات الطبية أو الأدوية أو  .2
ً
كل من طرح أو عرض للبيع أو باع شيئا

الحاصلات الزراعية أو المنتجات الطبيعية أو الصناعية متى كانت مغشوشة أو فاسدة أو انتهى تاريخ صلاحيتها مع  
 علمه بذلك.

باع مواد أو عبوات أو أغلفة مما يستعمل في غش أغذية   .3 للبيع أو  كل من صنع أو أعاد تصنيع أو طرح أو عرض 
أو   أو الإنسان  الطبيعية  المنتجات  أو  الزراعية  الحاصلات  أو  الأدوية  أو  الطبية  النباتات  أو  العقاقير  أو  الحيوان 

على  ساعد  أو  حرض  من  وكل  الغش،  بقصد  أو   
ً
مشروعا  

ً
استعمالا استعمالها  جواز  ينفي  وجه  على  الصناعية 

 ع كانت.استعمالها في الغش بواسطة نشرات أو مطبوعات أو بأية وسيلة أخرى من أي نو 

أو   الزراعية  الحاصلات  أو  الأدوية  أو  الطبية  النباتات  أو  العقاقير  أو  الحيوان  أو  الإنسان  أغذية  كانت  إذا  العقوبة  وتضاعف 
( من هذه المادة ضارة بصحة 3(، )2(، )1المنتجات الطبيعية أو الصناعية أو المواد أو العبوات أو الأغلفة المشار إليها بالبنود )

 الإنسان أو الحيوان.

   4 مادة

مع عدم الإخلال بأية عقوبة أشد ينص عليها قانون آخر، يعاقب بالحبس مدة لا تزيد على سنة وبالغرامة التي لا تجاوز ألف دينار 
 من أغذية 

ً
أو ما يعادل قيمة السلعة موضوع الجريمة أيهما أكبر أو بإحدى هاتين العقوبتين كل من حاز بقصد التداول شيئا

الحا أو  الحيوان  أو  تاريخ  الإنسان  انتهى  التي  أو  الفاسدة  أو  المغشوشة  الصناعية  أو  الطبيعية  المنتجات  أو  الزراعية  صلات 
 صلاحيتها، أو المواد أو العبوات أو الأغلفة التي تستعمل في غش أي منها.

 من الأغذية أو الحاصلات أو العقاقير أو النباتات 
ً
وتضاعف العقوبة على كل من حاز بقصد التداول لغرض غير مشروع شيئا

 الطبية أو الأدوية التي تستخدم في علاج الإنسان أو الحيوان. 

وتكون العقوبة الحبس مدة لا تزيد على خمس سنوات وبالغرامة التي لا تقل عن خمسة آلاف دينار ولا تجاوز عشرة آلاف دينار 
أو ما يعادل قيمة السلعة موضوع الجريمة أيهما أكبر إذا كانت الأغذية أو الحاصلات أو المنتجات أو العقاقير أو النباتات الطبية 

 لمشار إليها في المواد السابقة ضارة بصحة الإنسان أو الحيوان. أو الأدوية أو المواد ا

 5مادة 

وبالغرامة التي لا تجاوز مع عدم الإخلال بأية عقوبة أشد ينص عليها قانون آخر، يعاقب بالحبس مدة لا تزيد على خمس سنوات 
خمسة آلاف دينار أو ما يعادل قيمة السلعة موضوع الجريمة أيهما أكبر، أو بإحدى هاتين العقوبتين كل من استورد أو جلب إلى 

 من أغذية الإنسان أو الحيوان أو العقاقير أو النباتات الطبية أو الأدوية أو الحاصلات الزراعية أو المنتجات ا
ً
لطبيعية البلاد شيئا

الفنية الوطنية أو كانت غير  للوائح  إذا كانت غير مطابقة  الفاسدة مع علمه بذلك، وتعتبر كذلك  أو الصناعية المغشوشة أو 
 صالحة للاستعمال أو انتهى تاريخ الصلاحية المدون عليها من تاريخ الإنتاج في بلد المصدر.
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With due regard to the provisions of Article (10) of this Law, the competent Authority shall destroy the 
materials referred to in the previous paragraph at the expense of the consignee, if he knows that they 
are fraudulent or rotten, and shall fix a time limit for him to re-export them abroad if he does not know 
that they are fraudulent or rotten. If he does not do so within the time limit prescribed, such materials 
shall be destroyed at his own expense. 

Article  6 

If, as a result of committing any offense of those provided for under Articles (2), (3) and (4) of this Law, 
a person sustains permanent disability, the penalty shall be a prison term of not more than ten years 
and a fine of not more than BD 10,000, or an amount equal to the value of the commodity subject of 
the offense, whichever is higher. If the Court applies the provisions of Article (72) of the Penal Code, the 
freedom-restricting penalty shall not be less than a prison term of one year.  
If the offense leads to the death of one person or more, the penalty shall be life imprisonment and a fine 
of not more than BD 20,000, or an amount equal to the value of the commodity subject of the offense, 
whichever is higher. 

Article  7  

The Minister shall issue administrative orders in respect of the following: 

1. The obligation to use certain utensils, vessels, packages or packaging in preparing or making 
available what is ready for sale from animal or human food, drugs, medical plants, medicines, 
agricultural produce or natural or industrial products and organizing their packaging, binding, 
preservation, distribution, manufacturing or transportation for the purpose of offering them 
for sale or for selling them. 

2. Prescribing the conditions and methods of use or consumption of the commodities and 
materials referred to in the previous paragraph and the cases in which they are unfit for 
consumption, stating their name, source, place of manufacture, the name of the manufacturer 
and such other particulars necessary to identify them. 

3. Determining the manner in which the particulars referred to in the preceding paragraph are 
recorded. 

4. Prescribing the method of organizing registers and books of the commodities or the materials 
referred to under (1) of this Article, the method of maintaining such registers and books and 
auditing them and issuing certificates thereof or approving them. 

5. Determining the components and percentages to be fulfilled in the composition of 
commodities and materials referred to under (1) above of this Article after specifying them by 
specialists in accordance with the provisions of laws and regulations in force, to sell them or 
offer them for sale or for their use or consumption. 

6. Determining the method of exporting such commodities and importing, manufacturing or 
possessing them for the purpose of sale or for offering them for sale or for selling them. 

7. Determining the method of disposing of the commodities referred to under (1) of this Article 
which are contravening the provisions of this Law and the regulations and orders issued in 
implementation thereof, and prescribing the necessary period necessary for their disposal. 

 
( من هذا القانون تتولى الجهة المختصة إعدام المواد المشار إليها في الفقرة السابقة على نفقة المرسل  10ومع مراعاة حكم المادة )

 بأنها مغشوشة أو 
ً
 لإعادة تصديرها إلى الخارج إذا لم يكن عالما

ً
 بأنها مغشوشة أو فاسدة، وتحدد له ميعادا

ً
إليه، إذا كان عالما

 يقم بذلك في الميعاد المحدد تعدم هذه المواد على نفقته.  فاسدة فإذا لم

 6مادة 

( من هذا القانون إصابة شخص بعاهة مستديمة 4(، )3(، )2إذا نشأ عن ارتكاب جريمة من الجرائم المنصوص عليها في المواد )
فتكون العقوبة السجن لمدة لا تزيد على عشر سنوات والغرامة التي لا تجاوز عشرة آلاف دينار أو ما يعادل قيمة السلعة موضوع  

( من قانون العقوبات في هذه الحالة فلا يجوز النزول بالعقوبة المقيدة 72ت المحكمة حكم المادة )الجريمة أيهما أكبر، وإذا طبق
 للحرية عن الحبس لمدة سنة واحدة.

 
وإذا نشأ عن الجريمة وفاة شخص أو أكثر تكون العقوبة السجن المؤبد وغرامة لا تجاوز عشرين ألف دينار أو ما يعادل قيمة 

 السلعة موضوع الجريمة أيهما أكبر.

  7مادة 

 يصدر الوزير قرارات إدارية بشأن ما يلي: 

 للبيع من أغذية الإنسان   .1
ً
فرض استعمال أوان أو أوعية أو عبوات أو أغلفة معينة في تجهيز أو تحضير ما يكون معدا

الطبية أو الأدوية أو الحاصلات   النباتات  العقاقير أو  الطبيعية أو الصناعية  أو الحيوان أو  أو المنتجات  الزراعية 
 وتنظيم تعبئتها أو حزمها أو حفظها أو توزيعها أو صنعها أو نقلها بقصد طرحها للبيع أو بيعها.

بيان شروط وطرق استعمال أو استهلاك السلع والمواد المشار إليها بالبند السابق والحالات التي تكون فيها غير صالحة  .2
 للاستهلاك، وبيان اسمها ومصدرها ومحل صنعها واسم صانعها وغير ذلك من البيانات اللازمة للتعريف عنها. 

 تحديد الكيفية التي تدون بها البيانات المشار إليها في البند السابق. .3

4. ( البند  في  إليها  المشار  المواد  أو  بالسلع  الخاصة  والدفاتر  السجلات  تنظيم  المادة، وطريقة  1بيان كيفية  هذه  ( من 
 إمساك هذه السجلات والدفاتر ومراجعتها وإعطاء الشهادات الخاصة بها أو اعتمادها.

( من هذه المادة بعد تحديدها 1بيان العناصر والنسب الواجب توافرها في تركيب السلع والمواد المشار إليها في البند ) .5
وذلك   بها،  المعمول  واللوائح  القوانين  لأحكام   

ً
طبقا المختصين  أو  من  استعمالها  أو  للبيع  عرضها  أو  بيعها  لإمكان 

 استهلاكها. 

 بيان كيفية تصدير هذه السلع واستيرادها أو صنعها أو حيازتها بقصد البيع أو عرضها للبيع أو بيعها. .6

واللوائح  ( من هذه المادة والتي تكون مخالفة لأحكام هذا القانون  1تحديد كيفية تصريف السلع المشار إليها في البند ) .7
 له، وتحديد المدة اللازمة لتصريفها. 

ً
 والقرارات الصادرة تنفيذا
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Everyone who violates the provisions of such orders referred to in the preceding paragraphs shall be 
punishable by a prison term of not more than one year and a fine not exceeding BD 2,000, or either. 

Article  8 

Without prejudice to any sterner penalty provided for in another Law, the penalty shall be a prison term of not 
more than one year and a fine of not more than the maximum limit of the penalty prescribed for the offense, or 
either, if any of the offenses referred to under Articles (2), (3) and (4) of this Law are committed through 
negligence or due to failure to take precautions or care or due to default on the control duty. 

Article  9 

Without prejudice to the responsibility of the natural person, the juristic entity shall be held criminally if any of 
offense of those provided for in this Law is committed in his name or for his account or through one of his organs 
or representatives or those working for him, and a fine shall be imposed on him equal to the fine prescribed for 
the offense which has been committed. The Court may order the suspension of the juristic entity’s activity related 
to the offense for a period not exceeding one year. In case of recurrence, an order may be passed suspending the 
activity for a period not exceeding five years or permanently cancelling the license issued to conduct the activity. 

Article  10 

In case a conviction judgment is issued in one of the offenses provided for in this Law, a judgment may 
be passed ordering, in addition to the penalty prescribed for the offense, as follows: 

1. Confiscating the commodities and materials subject of the offense or destroying them at the 
convicted person’s expense. 

2. Publishing a summary of the judgment in two local daily newspapers at the convicted person’s 
expense. 

Article  11 

Without prejudice to the provisions of the Penal Code and the provisions of Article (8) of this Law, the 
penalty prescribed for any of the offenses provided for in this Law shall be doubled in case of its 
recurrence. There shall be considered similar, in terms of recurrence, the offenses provided for in this 
Law and the offenses provided for in Legislative Decree No. (18) of 1975 Fixing Prices and Controls 
Thereon, Legislative Decree No. (6) of 1977 for Balances, Measures and Weights, Legislative Decree No. 
(3) of 1985 with respect to the Conrol of Imported Foodstuffs, Legislative Decree No. (16) of 1985 with 
respect to Specifications and Measures and Law No. (11) of 2006 with respect to Trade Marks. 

Article  12 

Employees designated by the Minister concerned with Justice affairs, in conjunction with the Minister, 
shall have the capacity of judicial police officers in respect of the offenses committed in their 
jurisdictions and related to their duties 
 
These employees shall have the power to enter upon the related premises and access the records and 
documents and seek the information and particulars necessary to verify the implementation of the 
provisions of this Law and the regulations and orders issued in implementation thereof.  
 
 

ويعاقب كل من يخالف أحكام هذه القرارات المشار إليها بالبنود السابقة بالحبس مدة لا تزيد على سنة وبالغرامة التي لا تجاوز 
 ألفي دينار أو بإحدى هاتين العقوبتين. 

  8مادة 

مع عدم الإخلال بأية عقوبة أشد ينص عليها قانون آخر، تكون العقوبة الحبس مدة لا تزيد على سنة وبالغرامة التي لا تجاوز 
(، 3(، ) 2نصف الحد الأقص ى للغرامة المقررة للجريمة أو بإحدى هاتين العقوبتين إذا ارتكبت أي من الجرائم المشار إليها في المواد )

 بطريق الإهمال أو بسبب عدم الاحتياط أو التحرز أو الإخلال بواجب الرقابة. ( من هذا القانون  4)

  9مادة 

إذا ارتكبت أي جريمة من الجرائم المنصوص    
ً
مع عدم الإخلال بمسئولية الشخص الطبيعي يسأل الشخص الاعتباري جنائيا

عليها في هذا القانون باسمه أو لحسابه وبواسطة أحد أجهزته أو ممثليه أو أحد العاملين لديه ويحكم عليه بغرامة تعادل الغرامة 
للمحكمة أن تقض ي بوقف نشاط الشخص الاعتباري المتعلق بالجريمة لمدة لا تزيد على سنة،  المقررة للجريمة التي وقعت ويجوز 

 .
ً
 وفي حالة العود يجوز الحكم بوقف النشاط لمدة لا تتجاوز خمس سنوات أو بإلغاء الترخيص الصادر بمزاولة النشاط نهائيا

  10مادة 

 عن العقوبة المقررة  
ً
في حالة صدور الحكم بالإدانة في جريمة من الجرائم المنصوص عليها في هذا القانون، يجوز الحكم، فضلا

 للجريمة، بما يلي: 
 مصادرة السلع والمواد موضوع الجريمة أو إعدامها على نفقة المحكوم عليه.  .1

 نشر ملخص الحكم في جريدتين يوميتين محليتين على نفقة المحكوم عليه. .2

  11مادة 

( من هذا القانون، تضاعف العقوبة المقررة لأي من الجرائم المنصوص  8مع عدم الإخلال بأحكام قانون العقوبات وبحكم المادة )
عليها في هذا القانون في حالة العود لارتكابها، وتعتبر متماثلة في العود الجرائم المنصوص عليها في هذا القانون والجرائم المنصوص  

الخاص    1977( لسنة  6بتحديد الأسعار والرقابة عليها، والمرسوم بقانون رقم )  1975( لسنة  18بقانون رقم )عليها في المرسوم  
بشأن مراقبة المواد الغذائية المستوردة، والمرسوم بقانون    1985( لسنة  3بالموازين والمقاييس والمكاييل، والمرسوم بقانون رقم )

 بشأن العلامات التجارية.  2006( لسنة 11اييس، والقانون رقم )بشأن المواصفات والمق 1985( لسنة 16رقم )

  12مادة 

يكون للموظفين الذين يخولهم الوزير المختص بشئون العدل بالاتفاق مع الوزير صفة مأموري الضبط القضائي بالنسبة للجرائم 
 المنصوص عليها في هذا القانون وتقع في دوائر اختصاصهم وتكون متعلقة بأعمال وظائفهم.

ويكون لهؤلاء الموظفين سلطة دخول الأماكن ذات العلاقة والاطلاع على ما بها من سجلات ومستندات وطلب المعلومات والبيانات 
 له.

ً
 اللازمة للتحقق من تنفيذ أحكام هذا القانون واللوائح والأنظمة والقرارات الصادرة تنفيذا
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If the employees referred to in this Article have strong reasons to believe that there has been a breach 
of the provisions of this Law, they may recover the commodities and suspected materials on a 
temporary basis, and the concerned parties shall be invited to attend, and at least three samples of the 
recovered commodities and materials shall be held in custody for the purpose of analyzing them and 
shall all be sealed, and one of these samples shall be delivered to the concerned parties. A minutes shall 
be prepared therefor, containing all the particulars necessary to verify the same samples, commodities 
and materials taken from them. An order shall be issued by the Minister regulating the process of taking 
such samples and safekeeping and analyzing them. 
 
The recovery minutes shall be submitted to the Judge of the Minor Court or the Investigating Judge, as 
the case be, within seven days from the date of recovery to determine whether to uphold the recovery 
or release the recovered materials. If the minutes are not submitted to the competent Authority within 
the prescribed period, the goods shall be released by force of the law. 

 

Article 13 

A prison term of not more than (6) months and a fine of not exceeding BD 500, or either, shall be 
imposed on everyone who has prevented the employees referred to in Article (12) of this Law from 
performing their duties, whether by preventing them from entering stores, factories or shops where the 
commodities and materials subject of the violation are kept, or from taking samples thereof, or by any 
other method. 

Article  14 

The Minister, in conjunction with the competent Authorities, shall issue the regulations and orders 
necessary to implement this Law within six months from the date the Law comes into force.  
Pending the issuance of these orders, the regulations and orders in force for the time being shall remain 
in force in as much as they do not conflict with the provisions of this Law. 

Article  15 

Every provision which is in conflict with the provisions of this Law shall be repealed. 

Article  16 

The Chairman of the Council of Ministers and Ministers, each in his respective capacity, shall implement 
this law, which shall come into force on the day following the date of its publication in the Official 
Gazette.  
 
 Hamad Bin Isa Al Khalifa                                                      
 King of the Kingdom of Bahrain                                                                                                              
 
Issued at Riffa’ Palace on:                                                                                                
6 Dhi Al Hijjah 1435 H                                                                            
Corresponding to 30 September 2014 

الموظفين المشار إليهم في هذه المادة أسباب قوية تحملهم على الاعتقاد بأن ثمة مخالفة لأحكام هذا القانون جاز وإذا وجدت لدى 
لهم ضبط السلع والمواد المشتبه فيها بصفة مؤقتة، ويدعى أصحاب الشأن للحضور وتحرز ثلاث عينات على الأقل من السلع  

  
ً
وتسلم إحدى هذه العينات لأصحاب الشأن، ويحرر محضر بذلك يشتمل على والمواد المضبوطة بقصد تحليلها وتختم جميعا

جميع البيانات اللازمة للتثبت من ذات العينات والسلع والمواد التي أخذت منها، ويصدر بتنظيم أخذ العينات وحفظها وتحليلها 
 قرار من الوزير.

ويتم عرض محضر الضبط على قاض ي المحكمة الصغرى أو قاض ي التحقيق حسب الأحوال خلال سبعة أيام من تاريخ الضبط  
لتقرر تأييد الضبط أو الإفراج عن المواد المضبوطة، وإذا لم يتم عرض المحضر على السلطة المختصة خلال المدة المقررة يفرج  

 عن البضاعة بقوة القانون. 

 

  13مادة 

يعاقب بالحبس مدة لا تزيد على ستة أشهر وبالغرامة التي لا تجاوز خمسمائة دينار أو بإحدى هاتين العقوبتين كل من حال دون  
( من هذا القانون أعمال وظائفهم سواء بمنعهم من دخول المخازن أو المصانع أو المتاجر 12تأدية الموظفين المشار إليهم بالمادة )

 المواد موضوع المخالفة أو الحصول على عينات منها أو بأية طريقة أخرى. التي توجد بها السلع و 

  14مادة 

يصدر الوزير بالتنسيق مع الجهة المختصة اللوائح والأنظمة والقرارات اللازمة لتنفيذ أحكام هذا القانون، خلال ستة أشهر من 
 فيما لا يتعارض مع أحكام 

ً
تاريخ العمل بالقانون، وإلى أن تصدر هذه القرارات، يستمر العمل بالقرارات والنظم المعمول بها حاليا

 هذا القانون. 

  15مادة 

 يُلغى كل حكم يتعارض وأحكام هذا القانون. 

  16مادة 

 من اليوم التالي لتاريخ نشره في  -كل فيما يخصه  -على رئيس مجلس الوزراء والوزراء
ً
تنفيذ أحكام هذا القانون، ويُعمل به اعتبارا

 الجريدة الرسمية.
 
 

 ملك مملكة البحرين 
 حمد بن عيس ى آل خليفة 

 
 قصر الرفاع: صدر في 
 هـ1435ذي الحجة  6بتاريخ: 

 م2014سبتمبر  30الموافق: 

 


